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(Mera 76 éyvoxévar pé, pnow, ot 1 pila Aaveld, & vicfoas Néwv &k Tis
$ulijs "lodda, eikndev 10 BiBiov érl (@) Aigar Tds odpayidas ajrod) Eldov
& péow Toi (0)p(Svou kai Tdv Teoodpwr Lwwv kal Tdv wpeaBurépwv dpriov
éotnrds (bs) éopaypévor. uerd Ty dvdoTacw kal dvdAnyw dpbiv 1o dpviov
ovkéte éopayuévov (GAN s éodaypévor) GPby kai &) €o1és, TovréaTw §
ovkérL dANotovpevov.

() odv katd kawn)v ordow éxer hourdv émtd x(€)pata, arian Baoctlelav
Kkal eYAOTHMENHN Exet, TavTys yap ovuBolov Ta (€)wTd.

XXVIIL. 1. Apoc. v 5, ¥ 2. Apoc. v 6 = Gen, ii 3 = Exod. xx 1T
XXVIIL 2. 7¢ scripsi: 76 cod. 1 think the dative is more natural.
3. Opdvov Wohlenberg: olpavov cod 4. &s Diobouniotis: om cod

(lost between -oc and ec-), but it is not only part of the text of
Apoc. but is implied in Origen’s comment, if I have interpreted that
rightly. 5. AN’ Os éopayuévov supplevi: om cod. The text of the
comment as it stands in the MS contradicts the text of Apoc., as
Harnack rightly sees (p. 58): but when, instead of mistrusting the
comment as it stands, he says that Origen here developes a favourite
thought of his own ‘in opposition to the text’ ‘im Gegensatz zum Text’,
his explanation is surely quite impossible. Origen may allegorize his
text, and allegorize its plain meaning away: but he would never have
dreamed of contradicting his text. The suggestion of an omission by
homoeotelenton seems to me to dispose of the difficulty. 5. érL éaTos
scripst: émeotos cod, but this 1s a wvox mihili. éords is a variant and
more correct form for éomkds: éru is a very simple correction of éni,
though I admit that mpooér. would be more natural, as the sense wanted
is ¢ furthermore’. 6. d\lowvpevov cod: if correct, this must mean
“subject to change’; the sense is good enough, but it is not easy to
see why °‘standing’ should mean ‘no longer subject to change’.

7. e H.: 5 cod kara kawnv H.: kardkawov cod xépara H.:
kaupera 0d dylav . . . kal eddoynuévyyv: Harnack has noted that the

same combination of epithets is found in Schol. ix, but he has not
apparently realised that Origen is referring us to the ‘blessing and
hallowing’ of the seventh day, that is, of the number seven. 8. émra
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mpos Tols émta xépact xai SpBakpods émrd Iyer, odx dAovs Svras Tav émTd
~ ~ [ ’ F) \ - ~ 'Y ~ \ \ } ] ’
10 700 Beol mveupdTwy & mopeverar (E)m(l) Tis yis érwokomotvra T& mpds dvhpd-
TV TparTTdpeva: ovvadel Tovrows T ‘ENTa S00aAmoi Kypioy eicin émBAémoNTeC émi
TACAN THN [HN.

XXIX

Eipnral mov KateyByn8ito | ipoceyyh Moy dc Bymiama eNOMON coy' mAvpets
TovTey Tov Bupiapdrer dudhat Tuyxdvovar T& fyepovicd TéY yImoivs ebyoué-
vov Xpor@d. épeis ¢ kal Tas kibdpas myy fppoopuémy edpovows kal eduelds
Svapw adrdv xad 7y voovo kal dyardow Xpiordv.

5 7id¢ (xa)yra 70 ddew v kawiy @B\ Aéyovaw 3 76 "Afos €1, & Séomora
cwmip, NaBeiv 75 BiPNiov kal Ta éfijs ; mpopavis 8¢ wepl Tod oravpwlévros
éori Tabra, SXBENTOC ¢ TPOBATON Eni chAriN® ék Tis olTw yevapéims odayis

\ e * \ e\ ~ 4
70 pevaay aipa Ty 8)or(ar) dmép TéV cecwopévor.
Vsl A Noe o 4 A e ¥ - 'y 4 2 ’
kai érady) pi Umép pépovs ) &vds vovs Tav dvfpdmuv éoravpdby,
10 fiydpacer 14 alpart adrov dwo wdons dulils "Topan) kai Saléxrov wdoms TV
dvlpdmov. & pyy xal Naod xal €vous dapopdv Saddp{ws o) Aafeiv
11. Zach. iv 10
XXIX. 1. Ps.cxl (exli) 2. 2, 3. Apoc.v 8 5y 10, I1. $b. v 9. y Is. liii ¥

scripsi: wvevpara cod. In the light of what I have urged in the pre-
ceding note, I cannot doubt that not ‘spirits’ but ‘seven’ is the
symbol of the kingdom that is ‘blessed and hallowed’; and if, as
I suspect, some abbreviation for wvejuara is either in our MS or was in
its ancestor, the change is not a serious one. I should prefer 75 érrd
to ra émrd, but have not ventured to make the change. 10. émi
Harnack (in the notes, but not in the text): dro cod

XXIX. 5. xard seripsi: perd cod, but according to the text of Apoc.
the ‘new song’ was the "Afws el xrA. If perd is right, Origen must
have read xal Aéyovow instead of MAéyovres, and have treated what
follows as something different from the ‘new song’. 6. & cod :
possibly & 7. yevapévns cod: yevopévys H.  But there is no justifica-
tion for altering what is a known form (Moulton Grammar of N.T.
Greek, Prolegomena p. 51 n. 2,and vol. iip. 213). 8. 7upd) 8orau scripsi :
Tyuovdore cod, tipov 8é8orar H. Origen is expounding the words
7ydpagas év 7§ aipary, and his meaning must surely be that the blood
is the ‘price given’ for the purchase or redemption of the cecwopéo
If riwov is really the MS reading, the scribe’s thought may have been

running on the 7uly alpare s duvod of 1 Pet. i 19. 10. dwaléxTov :
substituted by Origen for the yAdooys of Apoc. Was yAdoga going
out of use in the sense of ‘language’? II. ére ppv: 1 think that

this phrase must introduce a new thought, and that therefore a full-stop
must be placed before it. What the rniew thought is I think the words
7 wporépa imibeots in /. 14 make clear: Origen has given alternative
explanations of the contrast of Aads and &bvos, first the literal view that

Copyright (¢) 2003 ProQuest Information and Learning Company
Copyright (¢) Oxford University Press



DOCUMENT 3

pdoxovra 1) ék ToV kabaplwv kal goddv dvlpimrwy Anphévres dmo Naod, o
8¢ dmd Tév xvdarorépwy kal woAGY dmd vous Fyopdobnoav. marotr{ar)
% mporépa (Vymdfeais Tov dplfpov Tov €ikoar Teoodpwy mpeaButépav éx Tijs
mpokeiuévns Mébews: adrol yap (G)pordynoay ds dwd Tdv dvpdmwy fyopdadn-
oav kal éfeAéynoav.

Huels oty of dvayudd)okovres Tadra kai pabdvres St to Bupidpatd elow

15. Apoc. Xiv 4 17. Apoc.v 8
Xads like ¢uhij refers to Israel, &bvos like yAdooa (SidAexros) to the
Gentiles (/. 10), secondly the more remote idea that the Aads are the
more advanced, the &vos the more ordinary Christians. That being so,
if the MS reads kat Aaov kat efvous xat Aaov it is simpler to omit kat Aaov
once than with Diobouniotis' and Harnack to add xai &vovs éorl.
Sapopiv Srapdp{ws o) Aafetv scripsi (‘it is possible to interpret
differently the difference between \ads and &vos’): Siagpopav Siagpopav
cod, Suapopdv H. There seems reason to suppose that at certain parts
of the MS or its ancestor four or five letters were mutilated or illegible :
cf. xxx 1 dylaw (évepylar?) 12. ¢pdokovra 8T Scripsi: ¢paokovra oL
cod, Tov pdorovra oi H. The insertion of rdv is unnecessary, once the
drift of the sentence is grasped : ‘it is possible to interpret .. . if one
says’, ‘by saying’. dr seems to be essential: it may either replace oi,
with which I think Origen’s style could dispense (if oi were right, one
would expect of uév), or be inserted before it 13. morovrar H. :
marovre cod. The word is a favourite of Origen’s: cf. Schol. xxv Z 9.
14. vwéfeais H.: dmobeais cod. The first of the two ¢ hypotheses’ is that
Xads and &vos are the chosen race and the peoples of mankind: and
this tallies with the number of 24 wpeoBirepor, since 24 suggests two
groups of 12. And the mpesBirepor must somehow represent humanity,
since we are told that they were ‘redeemed from among men’, dmwo Tov
avlporov (cf. /. 15), Apoc. Xiv 4 15. dpoloynoav cod 17. dva-
ywookovres cod. Obviously ‘we who read’ must mean ‘we who study
the scriptures’, not ‘we who read the scriptures to the congregation’.
It is quite true that dvaywdokew means ‘to read aloud’: but it does
not necessarily mean ‘read aloud to others’. If St Mark wrote (xiii 14)
‘when ye see the abomination of desolation standing where it ought
not (let him that readeth detect what is meant) . . .’, he was not thinking
about the order of Readers. Even if the Gospel had been written for
the purpose of being read in church, the evangelist certainly did not
intend to suggest that the Reader should understand and the congrega-
tion should not. He wanted every one who read his Gospel to under-
stand that at this point he meant something that he could not aftord to
say. Just as in Apoc. xiii 18, the Roman power is referred to in veiled
language, and voeiv vovs is in each case the capacity to read between
the lines, to solve the riddle. & Gupdpara k7A@ the punctuation
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at Wpogeuxal TV Aylwy, Kal TNEYMATIKAI OyCial kai eympocAekT{o) 8ed ai
3 \ 4 e A o 3 \ \ X ~ 9 8 ’ 3 . ’ ’
a'yaoat 7rpa£€l.§, OPWLEY OTL ATO TS PLTTOV ETLON/ALLAS EN TTANTI TOTTW eYMlAMA
20 mpo{c)aretal & onomatt Kuplov kai Bvcia kaBapa® méra yap adrod 16 dnoma éoruw
~ » -~ -~ ’
N ToiC €8Nect, dua v Tob Xpiorot idackaliav, bs pyaiv & mpodrirys.

XXX

’ ~ L] e ~ e o ~ ~A 73 ’ s _/ *
Ex tov ypadav éorw ebpeiv ds (bo)mep odua Geod (évep)ylar eioi Twves, olov
LI \ ~ 3 . ~ ~
at vrnperikal xeipe(c), kai éromrikal GdBaAMoi, kail émi TGV edxdv Terayuévar

19. Mal. i 11
XXX. 3. cf, Ps. cxviii (cxix) 73 cf. Ps. xxxiii (xxxiv) 16

of this passage follows from the recognition of its dependence on
7 Pet. ii 5; ‘we who learn from Scripture that “incense” means the
prayers of the saints, and “spiritual and acceptable sacrifices” mean
good actions . . .’ Harnack, failing to see this, has divided the words
wrongly, and inserted an unnecessary & 18. ebmpoodexrer cod
20. wpoayerar cod

XXX. Harnack (p. 60) expresses doubt both as to the appropriate-
ness and the intelligibility of this long comment, and would attribute
it to some other commentary of Origen’s. I do not share his doubts.
The subject is the great judgement that brings to an end this present
age. The comment comes in as an explanation of the ‘great day of the
wrath of God and the Lamb’ (vi 17), and the point of the first part is
to draw a sharp distinction between the ‘wrath of God’ elsewhere
mentioned, and this ‘great wrath’. The former is external and
accidental : the latter is not. I do not indeed feel clear as to the
connexion of the first sentence with what succeeds : but I think_Origen
means that, just as Scripture uses the material terms of the parts of
a human body, hands, eyes, ears, feet, to express corresponding spiritual
actions of God’s providence, so terms of human emotion, like ‘anger’,
may be used to express aspects of His nature. But here we must care-
fully distinguish between this ultimate judgement and the O. T. employ-
ment of the phrase ‘the wrath of God’ on particular occasions, where
it is really equivalent to ‘the devil’. 1. os oomep odua feot évepylar
elol Twes scripsi: homep cwpa Geov dyar elo Twes cod ; Gomwep cdpa Beod
dytov, dyos kai eloe . . . rwes H. It is so clear that dywac is wrong, and
that an abstract noun is wanted, that I make no apology for évepyiar.
Certain workings of God in relation to men are expressed anthropo-
morphically, in terms of a human body. If this is right, és seems to be
required before domrep: it could easily have dropped out. 2. xeipes
H.: xewpe cod. Note the numerous occasions on which sense can be
restored to our text by assuming a confusion of s and .. I cannot
profess to explain it palaeographically : but the fact is beyond dispute :
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&7, kal (&)melaorikal mpovolals) Beod miorec, Tols kard vy Sartwpévols.
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ér(e)l olv pélle (pelv dpyny Oeod peydhyy, od 7(0) ouuBeByrds mwdbos

3 4 ~ ~

ovopdlerar, Beod 8pyh kalovuevov, w Tmdpx(ol adrod, mAyy eis xpelav :

4 ~ * ~

KOTOTAOTOMEVOV Tols Oeopévols, @ kal mapadidovrar, bs dvdéio(l) feod, o
6 4 \ 0 \ * 4 bé 3 \ \ ~ ’ 3 Id

Tofo(w)oL Tov Bedv ob karameppovijkaow dre md Ty ToD Yeipovos éfovaioy

yivovrat. kol éorw dpyl) Beol 6 SudfBolos. «kal yap é&v ()] Sevrépa TOW

Baohetdv elpyrar Kai mpocédeto dpran Kypioy éxkaiinatém “lepani kai €mé{cer)ce

TON Aayid Aéront Badize kai apiBmHcon TON “leparA kail Ton “loydan.  kal éorv )

Opri 700 feod 7 émceicaca TON Dayid ovxi Aéroyca dANL AéTwN' moapd adTov

¥ \ 0 ’ \ A, ’ 3 / 4 \ \ e 7 [ y4 ’

apa Tov Geov, Tov Aeyouevov eipnrévar wodé Twa wpos Tovs ayiovs, érépa Tis

3 € 3 v ~ ~

éoTw 7 Opri abrod 7) (Tad)ra Aéyovoa kal keedovoa duaprdvew duapriov

3. cf. Ps. cix (cx) 1? 4. Apoc. vi 17 9. 2 Reg. xxiv 1

cf. inf. /. 3 mpovowq, mpovolas; /. Qg emeooe, éméoece: ix supra I 3
Avxvias ov, Avxvalov: 1X IO éme Avywig, émi Avyvias: Xxxili 2 ai, ds, etc.
éromTikal . . . Teraypévor . . . dmelaorikal: H., not seeing that the
feminine adjectives are in agreement not with the nouns that follow but
with the abstract noun (évepylar or whatever word may be preferred),
causelessly alters to masculine, neuter, masculine. 3. amelaoTikal
mpovoias Oeod Scripsi: émelaotikar mpovowg feov cod. L.S. give no such
word as érelaoTikds: for dmedasrids see appended note on p. 15.
And the purpose of ‘feet’in this connexion must presumably be for
pushing away : I conjecture therefore ¢ function of driving away from the
providence of God’, e.g. ‘make thine enemies the footstool of thy feet .
4. émel H.: ém cod éperv H.: alpew cod ov 16 optime H.:
oirw cod. What is called the ‘wrath of God’ during the present
dispensation is something non-essential to God and external to Him,
but used by Him for the purpose of reclaiming sinners. 5. vmwdapxov
H.: dwapxov cod 6. Tols deouévos: cf. Schol. ix supra I 9 7ois
dvvapévous, where in 1912 I conjectured (without I think any conscious
knowledge of this passage) tovs Seouévous. avafwoe H.: dva&ovs
cod. Or we might invert the order of the words and read os dvaéios
eo?, & xai mapadidovratva . . . 7. mobowat (suggested by H. though
not placed in the text): wofypoovor cod, which may perhaps stand.
8. Spynv cod év ) Diobouniotis : évon cod 9. émégeilge: émeooe
cod 11. The argument appears to be that dpyn feov would have
governed a feminine ; and that as we have a masculine, we must under-
stand that the wrath of God is personified in some one not God. One
might say, why not in God? Origen answers that in plenty of places
God is represented directly as speaking, no circumlocution being used :
where a circumlocution is used, it is some one not God who speaks.
Later on follows the real argument (/. 13 ff), that what was suggested
was sin, and God who punishes sin cannot conceivably suggest it.
13. 3 7ravra H.: 5ra cod
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10 Tov Iapadeuropévwy Ty abrip airlav Tob Aavid ioropdy ovrw ¢dnoly Kai
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-~ \ é é Id 9 4 \ -~ 8 / ~ ~ \ -~
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15 dpapravery 6 8udBolds éortw, SiudfBolos 8 dudorépwy ThV TPOT Y YOPLBY
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20. I Paral, xxi 1

14. mobevre cod elpykva cod I15-17. ‘corrupta sanare
nequeo’ H. But nothing was needed in the first part of the sentence
than a note of interrogation after dwafws.  How can that anger which
punishes, and justly punishes, men for sins incite them to sinning, so
that after persuading them to sin it could justly punish them?’ In
the second part of the sentence we must restore (/. 17) xoAdoe of the
MS for Harnack’s xoAd{e, and I think we must omit the ps of the MS
before yuaprxéra. 17. xabws elpyrac cod : if this is right, we must
refer back to / 8, but the construction is imperfect, and I have
suggested oluar as easily lost before elva.. If Origen were borrowing
this exegesis from some earlier writer, we might write xaAds elpyrar dpyny
feod elvac kTN, 18. 13 dvamelbew haesitans scripsi: idem conicit Diekamp :

70 dvamelfov cod 19. ypaprikora cod 22, 1(19): v cod T
devrépa . . . T mpdry Scripsi: 7) Sevrepa . . . 3 mwpwry cod. It is more

natural in Origen’s Greek to take éypijcaro as parallel with ¢nai (Z 20),
in the sense of ‘Scripture uses’, than to put the names of the books in
the nominative as we do. 23. 7oV dwafBdov scripsi: praem s cod.
But the wrath of God in 2 Reg. is equivalent, not to the wrath of the
devil, but to the devil in 1 Paral. 26. Svopacty cod 26-27. dua
. . . Opynv kvpiov: ‘sanare nequeo’ Harnack. Besides the change that
he himself has made, xafnualevpéys (for which he produces, p. 59, an
excellent parallel from Hom. in Ierem. xiv 3 76 xabnpatevpévov xal ¢pepd-
wevov) in place of the MS «karepafevperys, the only alteration to be
made is re for MS &8¢ [so also, I see, Klostermann] in /. 26. Translate
‘the devil is named on both occasions, whether by the ordinary name
of “devil” or by the less familiar name of “wrath of God”, for which
compare the Song of Miriam etc.’
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os &ddfapey & T mpiry Tév Ilapalemouévov, 6 didBolos; € Tolvuv
wapadid(o)ocbar 7 8pyi) Tod Oeol Aéyovrar oi dpopreloi, vonréov airods
mapadid(o)olar & diaBorw, bs 6 Madros Tov Koplvhiov kal oyc-mapédwke T4
ZATANA INA TTAIAEYBDCIN MH BAACOHMEIN,

XXX 6

"Exopev kal dyyélovs épopbrras xal Bonfotvras Huv € wpdrrovot, Kkai
xpiois yiverar kabolui) wpds Tovrous mwdvras, bs ¢l Andctadl ydp ¢ror,
KPIBHTI TIPOC TA OPH, KAl AKOYCATWCAN 0i BOYNOI GWNHN COY' AKOYCATE, BOYNOI, THN
kpicin ToY Kypioy. kal Sokel év Tovrois mpoorda{o)edbar 6 Adyos Tod feod
xkpiveabor pera 1dv éykexepiapévoy To avbpor(va Swipewy, o dvn)ral 5
7is wapaorioar (el), dua Ty Twos duéleav kal rapddeaw OV émBaldvrev

28. Exod. xv % 33. 1 Cor. v 5, 1 Tim. i 20
XXXb., 2. Mic. vi1, 2

28. kai supplet H.: om cod. Of course xai could easily enough have
dropped out before xard : otherwise I should have hesitated to insert it.
avrovs (suggested by Harnack, but not put in his text): adrov cod. But
atrovs is not only the reading of the passage in Exodus, it is implied

by tovs Alyvmrriovs of /. 3o. 29. tovro cod: om H., but I will not
venture to say that Origen could not have written it. 3I. &dddfaper:
we should have expected éudfoper or é8iddxOnpuer. 32, 33. mapa-

Sbwobau bis cod 32. T Spyyv cod

XXX 4. The connexion of this second part of Schol. xxx with the
first appears to lie in the thought that the great day of judgement
includes in its scope all rational creation, angels as well as men.
2. s ¢noiv. .. ¢pyo: ¢no refers both times to the same quotation,
so that the second is redundant. A double use of 7zgwuif is not un-
common in some of the Latin fathers in the case of Scriptural quotations.
4. mpooragerba cod 6 Adyos cod : Tov Aéyov H., but Soket can just as
well be construed ‘the Word seems’ as ‘it seems that the Word’.
5. avbpwryva cod Sovyrac H. 1 Swvaraw cod 6. & mjv Twos . . .
yéyovev (L. 7) cod : ‘corrupta sanare nequeo’ H., but all that is needful
to make the sentence quite straightforward is to insert e (better than
ory, because it could so easily have been lost after wapasrijoa) before
dud, and translate ‘in order that every one may have a chance of shewing
whether it is owing to the neglect or omission by any of them [the
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\
15 droloyovpévwy dmodekvudvrov 8¢ Tovs matépas airlovs yeyovévar TowvTwY
mracpudrer:  Gpolws 0¢ Todvavriov Tév mwarépwr dmoloyovpévev bs undev
4 3 \ \ \ -~ ’ 3 \ \ \ ¢ 7 ~ \
wapalmrévrwv €is Ty kata Tov feod Adyov dvatpoduv mpos Tovs viovs, Tév 8¢
en 3 4 L3 \ \ N/ € 4 3 ¢ 4 4
vidy eyxopévav (bs) mapd Ty lav pabvpiav é&v duapripact yevouévov.
3 \ \ 4 3 \ ~ \ \ ~ \ 4
o0 pakpav 8¢ TovTwy éoTiv vonoal kal mepl pabnrdv kal ddaokdAwy.

angels] of duties on men’s behalf that he [the man] has.... The same
result is reached in an even simpler way by Diekamp’s emendation,
veyovévar for yéyovev. Or if we like to accent rivos, we could do without
any change at all: but that reading would imply that there was neglect
on the part of some angel or another, which is exactly what Origen
leaves open. 7. vorjoouev (suggested by Harnack, but not put in
his text) : vonyowpev cod 8. kpioet Aaod pera 1dv émokémwv: Harnack
begs us to notice this particularly, and adds that Origen had often to
make bitter complaints about bishops. By parity of reasoning, as
Origen continues kploe. vidv pera Tod warpds, we ought to conclude that
he had personal reasons for complaint against his father, the martyr
Leonidas! Surely the point rather is that Origen is emphasizing the
responsibility of the episcopal office: his relation to his people.is that
of a father to his sons. 11. mapaorioas scripsé [so too Diekamp]:
wapaoTys cod, mapaocmjoe H., who, having thus put in an indicative verb,
found it difficult to construe the sentence. mapaorioas introduces
the dependent clause : ‘by shewing that he himself has done his duty
he will prove that it is the people who are guilty’. 12, undé
scripsi: xai cod. We need a negative somewhere : the bishop shews
that he has done all his part and has omitted nothing of the duty of
a good ruler. 14, 17. dvatpogiv bis cod: dvaatpodry is of course a
commoner word but I think that ‘nurture’, ‘education’ of the MS is
right. 14. ailropévov cod I7. mapaumwovrov Scripsi: mape-
Aeurovrov cod, but the reference is to their conduct in the past; cf. yeyo-
vévar L. 15, yevouévwyv [ 18 18. &s supplevi: om cod, but the
parallel in Z. 16 dmoloyovpévwr as shews that the word is natural before
the second participle, though perhaps it is not absolutely indispensable.
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XXXI
Skvbpomdy peddévrov émpépectar, vmyperdv Tis dyyelos Oeot pwr{er)

7pos Tovs éyxepobévras Ta émimova, Téws pi) émdyew adrd ws oppayi-
das éml 1dv per(d)mor AdB{w)ow oi 106 Oeol Sodlot. &réAlerar Tovro
adro Aéfeaw érépars év “Telexyh 16 mpogjry Komrere kai mi ¢(e)ideché T, é¢°
oic d€ écm 16 cumeion mh €rr(i)cHTe.  prmorte odv, émel ol kolaldmevor i 5
idlas dpaprias Todro mdoyovow, Tols Sikalots xapakrTip Tis onpalvev TV
mpocotoay avrols Swkawooivyy Tferar &ml Tol petdmou, TovréoTw éwl Tis
(ér") dpery mappyoials) adrév, oi Tod mwpokewuévov TvxévTes oquelov Xxdpw
0poAoyoTVTES TG OedwrdTL paciy *EcHMEILBH ¢ IMAC TO OOC TOY TTPOCAHTIOY COY
K¥pre, kal mdAw Aédwkac Toic GOBOYMENOIC CE CHMEIWCIN TOF dyrein Ao mpo- 10
cwmoy T6z0(y).
XXXI5

Znryréov €l (Suva)rov émo Tob kara o{d)p(k)a Topan), ére év (rol)re

Todwov 7§ Bl mepidyr{o)s, dvdpdv mapbévwr Togairas elvar xi\uddas.

XXXI. 1-3. ‘A_poc. vii 2, 3 4. Ezech.ix5,6 9. Ps.ivy  10. Ps. lix (Ix) 6
XXXIb. 2. Apoc. vii 4, xiv 3, 4

XXXI. 1. Ymyperév : nominative participle, I suppose, ‘a ministering
angel’, ‘an angel in waiting’. Oeod Pwvel scripsi: ™ Beov puvy cod.
But ¢wry is, I do not doubt, a miswriting of ¢puwvel, and 7§ was pre-
sumably then added to make the construction clear. 2. T4 émimova :
cf. Comm., in Jo. 1 36 (ed. Brooke i 49. 18) émmdvov . . . dywyijs 3
perorwy cod AaBovow cod 4. Pdeabe cod 5. eyynonre
cod 7. éml Tiis én’ dperp mappnolas SCripsi: emL Ty cuvvaperny map-
pnowe cod. Harnack remarks that he is unacquainted with the word
ovvapery), but suggests probatio as its meaning. cuvaperyy, if genuine,
must be an adjective : but it is much more likely to be corrupt. I have
puzzled over the phrase, but can suggest nothing better than éri r7js én’
dpery) mappyoias. A genitive seems wanted to carry out the parallelism
with émi 70v perdmrwv : for mappyoia = mappyoias see on Schol. xxx /. 2.
Both here and in Z 3 Harnack’s punctuation is quite misleading : rap-
pnoia(s) must certainly go with what precedes, and I think that of must
be relative, not article. 11. tofov cod, unless it is a misprint for réfov.

XXX16. 1. dvvarov scripsi (similiter Dickamp, qui tamen retinet Tov) :
rov cod, vov H. 1 have noticed that losses of about four letters seem to
be especially frequent in our MS. odpka. Scripst: oméppa cod. In the
admirable parallel adduced by Harnack (p. 60) from the Comm. in Zo.
I'1 (ipp. 2, 3 ed. Brooke) the phrase éx Tod kara odpka "Topayd occurs twice.
6 karoe oméppa “Iopajd is barely intelligible. &v 1ovre Twdwov ¢ Blo
mepidyros Scripsi: &y to Tov 1. 10 P mepovres cod, év T Tov 1. Blo
mepiévtov H. 1 have made no change beyond writing rovre for 1o Tov
and -os for -es, and though the order of the words is artificial (hardly too
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érel Tolvuv wolb 70 &8lvarov 7 alobyry Sufymos péper, dAnby ¢ (8et) elvar
& év ) BifAe dyia oda(y), dvdyxy xard mvevparuayy drxolovliay éxAapBd-
5 vew & mpokeipeva. dxdhovlov yap Tov dAnlwov Topaid, Tov otk Exovra Sodov,
eis Ppvras Suupetabar: Tovro(v) odv Tod Tapan) (éav Toooiro) AMéywuer wATfos
Gvdpav wapbévey elvar, odx d8Vvardv T papev, ol yap Xpiord mpoceAnivld)res
wdvres "lovdaiol e xai "EXAyves qvumAnpotat 10 voyrov Tovro éBvos. kal
érel ol ovrws ‘Efpaior woA\v) dppoviav kai ovudwviav éxovow, orpedps-
10 pevoL Tepl avToVs év T KATAPTIZECOAl ENI NOT KAl MIA FNGOMH, Too0UTW dplBpd
kal {oas Stapéoe(t)s alrod vmokev)rar. éotiv Tolvuv Terpdyw)vos 6 dpibpios
iodrs loook{e)hotel)s amo Tov o3 dwdexdkis yap oS ppud. PeBaias d¢
ordoews ovpBoloy 70 Terpiy{wvor oxiiua pépet.

XXXII

Iapakariov Aéyer Tadras pud’ xthiddas wap@évous: kal éav AauBdvys
dvAds Tavras Tas cwparkas Tas Aeyouédvas &v 16 Topayd, wod waphévo(v)s,

5. cf. lo. i 47 10, 1 Cor. i 10 XXXII. 1. Apoc. xiv 4

artificial for cent. 3 A.D.) the sense is what we want. 3. dAnby 8¢
3¢t elvar 10 é&v T BifAe dyila ooy scripsi (3¢ det Klostermann, dyia ooy
Diekamp): dAnfn 8¢ eivar Ta év ™) BiBAe dyig odoas cod, dAnby 8¢ elvar Ta
é&v ) BiBAo dyla, iows ({ows is due to Diobouniotis) H. but &  B{BAe
dyia is impossible. Text is the simplest way of making sense of the MS :
it would also be possible, instead of inserting 3et, to take dvdyxn with
what precedes and read éxAapBdvoper for éklapfBdvew. 6. TovTov
odv Tod Tapay scripsi: Tovro owv Tov L. cod, rovro odv 76 ‘1. H. éav
TooovTo Aéywpev haesttans scripsi: Aeyopev cod, Méyovres Diobouniotis, but
Togovro or some such word seems to be required with wAffos, and if we
insert that we may as well insert édv also. 7. Xpiord scripsi: &v
Xpiwore cod, but mpooépyopar implies a dative, as in the parallel from
Comm. in Io. referred to on /. 1 ék T@v dmo Tov évav 16 Oelw mpoaepyo-
pévov Adyw  mpooeApAvlwres cod 8. cvumAnpovoar cod 9. moAAy
cod 10. voer cod I1. {oat Suapéoels avTov Uwdkewrow SCripst:
loais dwaipedecy adrov vrokerar cod, loats Suawpéoeaiy avdrol vmixewrar H.
144 is a square, and the true Hebrews correspond to it and to the
number which is squared to make it, 12. With dxéxewrac cf. Schol. ix 6
dmofdAwv atras 76 ¢ dplbud. rerpayovos cod 12. igdkis ioo-
oxke\iobeis audax conieci : ioaxes ioos kvhabys cod, iodxis loos kvliolels
H. But I do not know what ‘rolling’ could have to do with it. And
though I cannot find icookedilw ‘to make isosceles’ in the Lexicon, the
formation is a natural one, and igdkis icookeri{ew might I suppose mean
‘to square’. 13. TeTpayovov cod

XXXII. 1. mapakarewy cod 2. ¢vlas Tavras Tas copards cod,
vectes tr Tas pulas Tavras cwparikds H., to the detriment of the Greek :
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DOCUMENT II

mov 3 xi\ddas wapfevias, elpois &v katd Puliy ; GAN év Ty ékxAnaia TodTo
ebpioropev, mapleviav émN(w)uévyy dilddakovros admyy Tov Adyov, oY KaT
én(i)rarin odd¢ iNa BpoyoN émBAAH Tols dkovovaw, dAN avélai)perov én
eYOPOCYNH Kai draMtacer, kafbs yéypamrat.  olTol odv elow ol perd yurawdy
odx éuolivBnoay, Gs elpyrar, waplévor ydp elow- kai oly edpédn Yeddos év Tw
oropaTe adTdv.

XXXIII

Atvrac al Nevkai oTohal vvarrar Syhoiv Tas dxpdvrovs mpobéoeis kal mpdéeis
k] ~ ~ ~ )
atrdv. wpos rals Aevkais oroals &(s) elow wepiBePAnuévor, $(ol)vikas év
Tais Xepoiv katéxovow, avpBolov Tijs vikns 1) NENIKHKACIN TON KGCMON.

XXXIIL 6
Obrol eiow ol &wd Tis peydAns ON({)Vews épxdpevor, did maprupiov kal

opmoloyias dnlovire, kal 7OV AWV TepioTdaewy Tov dua XpiaTov ds érdyovow
~ k] ~ ~

tois Ingov palbyrais ol mwovypol dvfpwmol Te Kkai daipoves, Nevkdvavres kal

whbvavtes ds mepikewvrar oTONdS TO alpaTi To Uwep alTdv TPayévros dpviou.

4, 5. 1 Cor. vii 6, 35 5. Ps. xliv (xlv) 16 6. Apoc. xiv 4, 5
XXXIII. 1, 2. Apoc. vii g 3. Cf.1Io.vsp
XXXIII b. 1-4. Apoc. vii 14

¢If you understand these tribes to be the material ones’, was what
Origen wrote and meant.  wov mapbévovs H. : mov wapfevos cod. 1 am
not quite satisfied, but have nothing better to offer. 3. mapfevias: no
doubt the adjective, not (as in /. 4) the abstract noun. 4. é{nho-
pévyy cod atrv cod: adrov H., not recognizing (I suppose) that
dddakeww governs two accusatives. admjv is ‘the Church’. 5.
émyrayyy cod avleperov cod év eddpooivy kal dyadllidoel.
Harnack, not recognizing the reference to the virgins who shall be
brought ‘with joy and gladness’ to the king’s palace, has wrongly
connected xafos yéyparrar with the following instead of with the pre-
ceding words, and has consequently made odv part of the quotation of
Apoc. xiv 4.

XXXIII. 1. 8phoiv cod, and this form of the contracted infinitive is
defended for N.T. by Hort (/ntroduction § 410) though rejected by

Moulton (Prolegomena p. 53): Snioiv H. 2. ds scripsi (cf. xxxiii &
l. 4 &s mepikewrar oToNds) : ai cod, als H. For .= s see next line, and
on Schol. xxx /4 2 above. povias cod 3. 7 Scripsi: 4s cod.
See on /. 2. '
XXXIII 4. 1. OAprews cod 2. dmhovére: should be written as

one word and connected with what precedes, not as by Harnack in two
words connected with what follows—he has in consequence to add
a second &, against the MS, before rév dA\Awy wepiordoewr.
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- o ¥ ~
5 dmws 8¢ ol dvfpwmor vorjowuey 1o d8idorarov Ths Bepamrelas adriv, (dyvoudoby
> ~ |
6 map’ Nuiv xpdvos Teuvduevos eis Mpépar kai vikTa.

XXXIV

Emiorgoov € ai mAuBetoar kal Aeukav@eicar orohal 7oy éx peydAns
’ ~
ON({Wews dvaBeBnkérov elvar dvvarar o cdpara adrdv, 767 mporefewpnuéva
os aa)ordvta dpbapra kai mvevparikd.

XXXV

Kpivas 6 Beo(s) mAnyals tmofBdAew Tovs duaprwlovs, drepdTovs TOV
wANydv TolTwy éviovs dvfpdmovs (e)lacey, kai Tovs &rv éuuévovras ols
eipydlovro kal 60o(t) dyevaror 8is) Tov wAnydv dmelelpbnoav, iva éxwot
peravolas Témov, Gore piy mpookuvely &r. Ta Satpdria Ta Xplo(e)a kal Ta &

5 érépas UAys kareokevaopéva dydpara. Sphovra(t) s wpoakuvolot Tives T&
daipdrvio Td xploea kal T4 dpydpea, xdAx(e)d Te kai {0Awa: va daipdria
voiir(as) T épedpevovra mvedpara rois dyixors poppdpact.  xpio(e)d Te kal
T8 Aowrd, py alcBavéueva 8" SYews kal dxoijs punde Badilovra, T alobyri
aydApara. ZTOMa yap €XOYCIN Kai OY AaAHcoYC! kai Ta €675, s yéypamrar év

10 TOlS YaAuots.

6. Apoc. vii 15. XXXIV. 1. Apoc. vii 14
XXXV. 2. Apoc. 1x 20 9. Ps. cxxxiv (cxxxv) 16

5. oi dvbpwmoy, 1.e. we men on earth who use the chronology of day
and night. Harnack needlessly suggests omission.

XXXIV. 2. OAppews cod SYvaraw cod : attracted into the singular
number by copara immediately following. 3. dvaordvra SCrIpsi:
évioravra cod. 1 make the change with hesitation: but the present
évloravra ought to be causal, not intransitive.

XXXV. 1. Oeds: Bov cod 2. laoev cod 3. 6got H.: éo0v cod
Sis Thv lhaesitans scripsi: Sierwv cod, & érdv H. My suggestion
involves only a very small change (¢ for ¢), and I think it may be
justified as a reference to the plagues that accompanied the sounding
of the fifth and sixth trumpets respectively. But I propose it faute de
mieux 4. xpvoaa cod 5. dnlovrar G scripsi: dmlovvra ws
cod 14 Sapdvia T xploea cod: neither here nor in Z 4 nor in Z 7 is
there any trace of the words xal 7a eldwla before ra xpioea. Origen’s
text must have been without them, and that fact accounts for his

exegesis in this sentence. 6. xahkawa cod 7. vonral Scripst [so
too Klostermann] : voyre cod: voetrar (omitting fva as dittography after
&Awa) Diekamp xpvoaa cod. 'The meaning of the sentence, which

baffles Harnack, seems to be that ‘these things of gold, which neither
see nor hear nor walk (Apoc. ix 20), are the material images’. It
is correct punctuation which helps in a case of this sort.
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XXXVI

Or¢ oi peydhow Adyor cadyuildpevor Bpovral eige Tots dikalos kai 6 mpo-
Pijrys Tdxa pév Splot pdokwy dwnH Thc BponThc (c)oy éN TO TpoxG: L{nmioets
\ ) ~ ’ \ 4 \ \ EINRY ¥ y ~ ’ 1 ’
y&p exel TpoKON, kal kukho{Uevov) Tov Tpoxov iBwv el éxel BponTHn. éfeTdlwy
8\ N \ \ [ ~ ~ ’II A2 4 ] 3 7/ e
& kal 70 mepl Tovs viovs s PBpovrys TakwfBov kai Twavvy, obs ékddeoev 6
‘Inaods Boanepréc, 6 €cTin yioi BpoNTAc, evprjoeis alTovs elkoTws YioYC BPONTHC

kekAnpuévovs S TV peyalopwviav TV vonudrwv kal Soyudrev abrdv.

XXXVIs

*Hkovaa yip (¢pnoi) Bpovrav émwrd, kai doa é\dknoav al émrd Bpovral
épeNhov ypdoew kal éNéxln pou My ypdyms doa éNdAnoav ai éwtd Ppovral,
dpa voets émt rovtwv ot ai Towadrar Bpovral éNdAnoav Adyous Suvapévous
ypddeaBor kai pi) ypdpecar kai Sre dxovaev évdphpov duvijs du Tis Toway-
™5 puvis 6 iepos Twdvrms. dANL wijmore ai émta Spovral ai éNaAmkviat
6 Todwwy, é&w mpo{odoxis T ypady, edpioes tives elov pia Bpovry
codia® dA\n Bpovry cinecic' Tpiry Bpovry BovAd'  Terapry Bpovry icxyc
rndcic wéumrry Bpovry: (evcéBen) &krye éB3un Bpovry diBoc. éav Tavra

XXXVI. 1. Apoc.x 3 2. Ps. Ixxvi (Ixxvii) 18 (19) 5. Mc. iii 17

XXXVIb. 1. Apoc. X 4. v Is.xi2, 3

XXXVI. 2. gov H.: 71ov cod {ymjoes cod, compare the futures
Syew and edprjoes in A, 3, 5: {yrjoys unnecessarily H. 3. KkvkAov-
pevov Tov TpoxGv comieci: kvkhov kair Tov Tpoxov cod. The passage is
difficult, and I cannot translate it as it stands. What is the relation
of ‘wheel’ and ‘thunder’? I can only answer by recalling that one
I knew well, who always loved thunder, used to call it ‘the noise of
the chariot-wheels of God upon the mountains’. Only in the move-
ment of the wheel can the resemblance to thunder be found. But how
the ‘great words’ come in I cannot say, unless the movement of the
wheel is parallel to the utterance of the thought. I do not pretend that
the emendation I offer is more than an attempt to get at the idea of the
passage: it is not near enough to the ductus litterarum to claim to
restore the exact wording.

XXXVIb. 5. A\ pijmore cod: &ANd (om pijmore) H. The omission
of wimore is wrong : it is a quite common locution with the indicative
in Origen’s exegetical language—fully expressed it would be rendered
‘see whether it is not the case that’: it is ‘ perhaps’, with a balance in
favour of the idea suggested. 5. éhalnkviar cod: AehaAnkviaw H.,
but I do not venture to desert the MS where an irregular form could so
easily arise from the desire to avoid the three successive /lambdas.
6. mpoaaxys H.: wpooxys cod 8. edoéBea Diobouniotis, followed
by H.: guresis cod, which word has however already been used for the
second thunder, Z 7.
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Addovodv drovow Tov Lpovrav, (o) Svvapar ypddew, oYAE yap AYTON TON
10 KOCMON XWPACAI Ta [PadOMENa BiBAia &md uwrijs Tov dylwy (B)povrarv Tov
Nadovedv év Xpiord ‘Inood, ¢ ) 8dfa els Tovs albvas.  duajv.

XXXVII

~ ~ ~ 4
Kai A\Oev %) 8py7n oou kai 6 xaipds Tdv vexpdv xara TOV Tis guvTeAeias
katpdy, pavepwbBévrov wdvroy TG Bhimati 107 Xpicto? émi 7{(®) AaBelv Ekacton
~ y B ~ A » .
éradlvs v BePropévoy. 1 dpyN Tov eod auvioTarTal, v ékaoTos EBHCAYPICEN
. a3 L] ’ > ~ [ ’ ’ ~ ~ * ~
€aYT EN HMEPA GPrHC KAl ATIOKAAYWEWC AIKAIOKPICIAC TOY B€0Y" €V @ KaLP® Kal O
5 TOV TpodNTEv Kal dyiwv (kal) poPoupévwy T8 dvopa ToD feod piobds amo-
~ e d -~ -~
dobhjoerar. TOv odv poBdv Anpouévwv Tplo Tdypata Snlovrar, TpodnTdv
kal dylwv (kal) érépov PoPoupévwr 16 Svopa Tob Oeod. «kai dpa (el) ol
eloaydpevor eis ebAdBeav onpaivovrar 4 poPfeiodar 76 Svopa Tod feod, oi B¢
\ \ ~ ~ ~ ’ 7
adTov kal wn TO Ovopa adrod ére pofovuevor T TV Gyilwy wpoayopia:
10 $0BHOHTE yap TON Kypion oi &rior ayToy, 611 oYk ECTIN YCTEPHMA TOIC GOBOYMENOIC
3 \ 9 A\ € b} ¥ ’ ~ .o 3 ’ \ ’ 2\
avToN.  (kai elkos) bs év eide TovTwY TON ArioN edprioes Tovs mpodijras: éml
~ \ / [ 4 bid > /’ \ \ ~ 14 \ o
wAelov yap mpodrjrov & dywos: dvdyxy yap Tov Beod mpogiryy xai dyov
L ’
€vat, AN odk dvTioTpéper moAAol dytoL Svres ob mpodyTElovaY.

9. lo. xxi 25

XXXVII. 1-5. Apoc. xi 18 2. 2 Cor.v 10 3. Rom. ii 5,6 10. Ps.
xxxiii 10 (xxxiv Q)

9. ob supplevi: om cod. The negative seems to me to be necessary

for the sense, and to be implied by the 03é¢ that follows. 10. Bpovrav
H. : épovrov cod.

XXXVIIL. 2. vo scripsi: 1o cod 3. owiorarar: I suppose this
is equivalent to the late Latin comstitutus est: ‘it is that wrath of
God, which ... 5, 7. kai...xal H.: om bis cod. The insertions
appear necessary to the sense, for Origen speaks definitely of rpia
Tdypara. 7. € supplevi: om cod. 1 do not think it is like Origen’s
style to say ‘And see, immature Christians are signified by ...’: he
would say ¢ consider whether immature Christians are meant by . . .’ or
as we phrase it ‘are not meant by . ..> And e would easily drop out
before o.. I1. xal eixds supplevi: om cod. Some such insertion
seems wanted before &s. I do not of course suggest that these are
necessarily the actual words. 12. wpodjrov & dyios cod: mwpoirns
Tob dyiov H., but the MS is right. ‘The term ‘‘saint” is a wider one
than “ prophet” : for all prophets must be saints, but not all saints do
in fact prophesy.’ Possibly érurAeiov should be printed as one word.
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XXXVIII
"Op{a) un 6 Spdrwv mwokepfioas perd Tév dyyéhwv kai OA()Bels, PAnbeis
kdTw ék TV olpavod Eoupev wimTwy TO Tpitov T@V doTépwy, dTwa doTpa Oelas
Swvdp(ehs oloas (eixds) ovvam{e)orarnrévar aird kal cvykarevexBijvar TG
dpdxovre ds "Haalas ¢pnolv nidc ézénecen 6 €wchopoc €2 0YPaNoY ;

XXXVIIL, 1, 2. Apoc. xii 7, 9, 4 4. Is. xiv 12

XXXVIIL. 1. dpa px scripsi: opuym cod, sppy H. Origen asks us to
consider whether, when we are told (Apoc. xii 4) that the dragon’s tail
draws the third part of the stars of heaven and has thrown them to the
ground, we are not to understand that these stars were spiritual beings
who rebelled with the dragon and were cast down from heaven with
him ; and so Isaiah speaks of the star of the morning as having fallen
from heaven. O\ Beis H.: O\nBes cod 3. dwdues H.: Swapus
cod eixds supplevi: om cod. As before, it seems imperative to supply
a word to govern the infinitives. owameorarykévar H. : ovaroorary-
kevay cod

Introduction

Ten years ago I published ( /. 77.S. xiii 386-397, April 1912) critical
notes on the first half of the then newly known Scholia of Origen on the
Apocalypse. Now I complete the task, but in order to make the notes
more intelligible I print above the notes my revised text of the Scholia,
xxvili~xxxviil, on which I am commenting.

The material is as follows: the editio princeps by Harnack and
Diobouniotis Der Sckolien-Kommentar des Origenes zur Apokalypse
Johannis in Texte und Untersuchungen vol. xxxviii part 3 (1911): early
published notes included contributions by- Dr Armitage Robinson in
J-T.S. Jan. 1912 pp. 295-298; Dr G. Wohlenberg in Z%keologisches
Literaturdlatt Jan. 19, Feb. 2, May 10, 1912 ; Dr O. Stihlin in Beriiner
Philologische Wockensckrift Feb. 3, 1912 ; Dr E. Klostermann in Z%eolo-
gische Literaturzeitung, Feb. 3, 1912 ; Dr Fr. Diekamp in Zeologiscke
Revue, Feb. 12, 1912.

My own notes to the text will I think sufficiently explain themselves.
But I append two further notes: one on the word dmelasrikés which
I have conjecturally restored in Schol. xxx Z. 3, the other on the text of
Origen’s Biblical citations.

a. amehacTikoc!
dwehaorwkds, driving away, Eus. praep. ev. iv 1 molha €ldy pulov . . .

1 Kindly contributed by Dr Darwell Stone, being his article on the word for the
Lexicon of Patristic Greek,
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7wy [diseases| drehaorixd. Epiph. Zaer. li 1 raira o €idy [of plants
etc.] drehaoTird elvar épmerdv wai iofdAwv.  Chrys. in Heb. xxix 4 [277 A]
ouriov kalds karepyachév . . . végov AmeNaoTikdy. In the form én-
e\arwkds, [Justin] guaest. et resp. ad orthodoxos 107 & . . . Sapdvwr
dmwelaTtikdv.

4. Biblical text

Old Testament
2 Reg. xxiv 1 dpyv Kuvpiov with B2A : Spyjv Kipos B* émi Origen: &v AB
kai (ante dpibunoov) Origen : om AB "Tovdav with AB?: ’Iovda B*
1 Paral. xxi 1 6 &idBoAos Origens: om 6 AB
Ps. xxxiii (xxxiv) 10 of dyior with R*U : praem mavres N2AB R
lix (Ix) 6 dédwras Origen : é8wras NBRT
cxxxiv (cxxxv) 16 AaAnoovor with ART : Aaroio: B
Mic. vi 1, 2 dvdorab: (I can find no authority for this form) Origen : dvdorné: ABQ
xpifnri with B : xai kpifnre AQ Bovvol with AQ* : Aaoi B
Zach. iv 10 #xupiov with NQ (A): om B
Isa. xi 2 ovreois (2°) Origen : edoéBea NABQ
Ezech. ix 5, 6 ¢eldeste with BQ : ¢peionafe A 7t Origen: om ABQ ¢’ ols
Origen : ¢’ ois ABQ

New ZTestament
Mc. iii 17 Boavepyés with later MSS : Boavypyés RABC etc. Our MS doubtless
misrepresents Origen
Io. xxi 25 xwpfjoar with A etc. : ywpjoev B C*
Rom. ii § dmokardipews dikaronpioias with R*ABD,* : 4. xail 8. later MSS

Apocalypse

Vv 5 6 viknaas Aéawv éx Tijs puAjs with R: 6 v. A, 6 & Ths PpvAfs cett
v 6 €ldov with N : idov A

xal Ty mpeaBurépaw Origen : kal & péow Tav m. cett

éornrés with A etc. : éornras N
ix 20 7d daipdvia Td xploea Origen (see note on Schol. xxxv L 5): 7d Saudvia xal

7d eldwha Td xpUoea cett

X 4 Goa éAdApoav with R : §re éAdAnoav A etc.
xiv 4 oU7oi elow (1°) with X etc.: om A

The material is not on a large scale: but the persistent tendency of
R Origen to be found together—about which I hope some day to
write something in the JOURNAL—is once more in evidence.

C. H. TURNER.
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